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SK

B: Maximálna
nástavbová hrúbka: Maximálna celková hrúbka (nosná lata
+ hrúbka vlnovej škridle) je 57 mm. -Nie je
vhodné pre bobrovku a bridlicu.

UPOZORNENIE:

B: Zavesenie:
C:

:E:D
F: Nastavenie sklonu strechy:

G:
H:

nosné latovanie, popr. ju prispôsobte profilu škridle. Po-

énputsáN.ukáhohénseváz
plochy vyrovnajte pomocou vodováhy. Dotiahnite skrut-

krutkujte.

A: Funkcne schopné závesné výstupky škridle:

B: Uhlová odchýlka
nástupnej plochy od vodorovnej polohy:

styk v oblasti zavesenia:
D: Postave

nie zvieracieho strmena/nosnej latky:
E: Namontova

nie prípadných dodatocných latiek:

F: Zvieracie strmene pod napätím:

Stúpacky

obzvlášt pre závesné výstupky škridle.
Odchýlka vodo-

rovnosti nástupnej plochy nesmie prekrocit 3°.

Zvieracie strmene
musiaobopínat minimálne 50 % nosnej latky. -

nale na spodnej nosnej latke, namontujte prispôsobenú
izdeM.uktalúncotadod

sponou a nosnou latou nesmie byt volná medzera. UPOZO
RNENIE:

-

príslušnom najnovšom znení. -Maximálna vzdialenost medzi

CZ

vestavená tlouštka: Celková maximální tlouštka (strešní lat +
strešní taška) je 57 mm. -Nevhodné pro bo-
brovky a bridlici.

A:
B:

UPOZORNEN :Í

Pro

tašku za nosnou lat, poprípade ji prizpusobit profilu tašky.

A: Odseknutí dosedacích výstupku v horní cásti tašky:

B: Zavešení:

D:
C:

E:
F: Nastavení sklonu:

G:
H:

-ázbuorštuonhátoD.ital
-yvyhcolpénpalšáN.ukáhohénsev

rovnat za pomoci. vodováhy. Dotáhnout šroub na prichy-

Nášlapné konsole smejí být

tašky se závesnými nosy.
Odklon od vodorovné polohy smí být

V.°3.xam

yboksénseváZ.ynec
musí nosnou lat obepínat nejméne z 50 %.

pak je nutno namontovat dodatecnou lat.
Mezi závesnou skobou a závesnou latí nesmí být

pecnostní predpisy ve znení poslední novelizace.-Maximální

A: Funkcní závesné nosy tašek:

B: Odklon nášlapné plochy od
vodorovné polohy:

D: Umístení závesné skoby/nosná lat:
E: Prípadná mon-

né skoby:
UPOZORNENÍ:

AI-01#07-KLB-0707
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max.
57 mm

20 – 56°

> 50 %

E F

+
0 mm !

max. ± 3°

Instrukcja montazu

Uchwyt lawy kominiarskiej

A: Zakres zastosowan (nachylenie dachu):
B: Mak-

symalna grubosc zabudowy:

Stopnie maja
zastosowanie do dachów o nachyleniu od 20° do 56°.

Maksymalna grubosc calko-
wita (llata nosna + grubosc dachówki) wynosi 57 mm.

-Nie nadaja sie dla dachówki karpiówki i dachów
krytych lupkiem.
UWAGI:

A: Usuwanie falcu/zakladki:

B: Zawieszanie:

D:
F: Poziomowa-

nie stopni:

G:
H:

Dla uzyskania gladkiej powier-
zchni dachówki na styku z konsola nalezy usunac (skuc)
falc/zakladke. Stopien zawiesza sie ponad
dachówka na latach nosnych z dopasowaniem do profilu
dachówki poprzez wymiane konsoli.

Górna dachówke nasunac.

Stopnice nalezy wypoziomowac przy uzyciu
poziomnicy. Maksymalne odchylenie stopnicy od
poziomu moze wynosic 3°. Dokrecic srube mocujaca kon-
sole ze stopnica. Lawe polozyc na stopnicy i dokrecic sru-
bami.

C:

E:

Konsle wzgledem da-
chówki nalezy ustawic tak, aby jej podpora dolna znajdowala
sie w miejscu laty dolnej.

Dokrecic srube mocujaca hak z konsola.

WAZNE:

A:

B: Odchylenie od poziomu:

C: Niewypaczone laty w obrebie zabudowy stopni:

D: Wzajemne polozenie
zaczep-lata :

E: Koniecznosc uzycia dodatkowych lat:

F: Zaczepy
zawsze równomiernie obciazone:

Lawe dachowa nalezy montowac wylacznie na nieuszkod-
zonych dachówkach. Dotyczy to w szczególnosci zawieszen
poszczególnych dachówek.
Maksymalne odchylenie stopnicy od poziomu moze wynosic
3°.
Laty nosne przenoszace obciazenie w obrebie oddzialywania
stopni nie moga byc wypaczone.

Zaczepy musza obejmowac co najmniej 50 %
ilseJ.ytaludowbo

konsole nie leza calkowicie na dolnej lacie, nalezy zamonto-
wac dodatkowa, odpowiednio dopasowana late.

Zaczepy powinny scisle
przylegac do powierzchni laty. -Nalezy przestrzegac
krajowe aktualne normy, zalecenia i przepisv bezpieczenstwa.
-Maksymalny rozstaw podpór lawy wynosi 900 mm.

UWAGI:

PL

A: Toepassing (dakhellingen):
B: Maximale mon-

tagedikte:

De looproosterhouder zijn
inzetbaar voor dakhellingen van 20 – 56°.

De maximale totale dikte (panlat + dakpan) be-
draagt 57 mm. - Niet geschikt voor leien en
tegelpannen.

OPMERKINGEN:

A: Kopsluiting wegslaan:

B: Ophan-
gen:

F: Dakhelling instellen:
G:

E:

De kopsluiting van de dakpannen
moet worden weggeslagen om een glad bevestigingsvlak
voor de looproosterhouder tot stand te brengen.

Hang de looproosterhouder over de dakpan aan de
panlat. Pas de looproosterhouder eventueel aan het pan-
profiel aan door de houder om te wisselen.

Stel het draag-element met behulp
van een waterpas. Schroef van het draag-element bevesti-
gen. Looprooster op houder plaatsen en met schroeven
bevestigen.

C:

D:
E:

Eventueel
verstellen looproosterhouder zodat onderste steunpunt op
dakpan op positie panlat ligt. Indekken bovenliggende
dakpannen. Schroeven van ophangbeugel bevestigen.

A: Intacte nok of neus van de pan:

B: Hoek-
afwijking van het treevlak:

C: Geen
onderbreking van de panlat in het ophanggebied:

D: Positie klembeugel/panlat:
E: Eventueel

extra latten monteren:

G: Klembeugel onder spanning:

Treden mogen alleen op
onbeschadigde dakpannen worden aangebracht. Vooral de
nok of neus van de pan mag niet beschadigd zijn.

De afwijking van het treevlak
t.o.v. het horizontale vlak mag max. 3° bedragen.

De
dragende latten moeten in de omgeving van de treden

-melkeD.njizdnepolrood
beugels moeten de panlat voor 50 % omsluiten.

Indien steunpunten niet volledig op
positie van de panlat liggen, extra panlatten gemonteren.

Tussen de klembeugel en de
panlat mag geen spouw zitten. - Er dient aan
de actuele normen en veiligheidsvoorschriften te worden
voldaan. -De maximale houderafstand bedraagt 900 mm.

OPMERKINGEN:

Verwerkingsrichtlijn

Looproosterhouder

NL

A: Area d impiego (inclinazioni del tetto):

B: Spessore massimo della costruzione:

I elemento di
snodo sono utilizzabili per inclinazioni del tetto di 20 –56°.

Lo spessore com-
plessivo massimo (listello portante + spessore tegola) è di
57 mm. -Non adatto per lastra di copertura e
ardesia.

’

INDICAZIONI:

A: Rimozione dell'incastro superiore della tegola:

B: Atta-
cco:

C:
D:

E:
F:

:H:G

Su diver-
se tegole va rimossa la dentellatura superiore in modo che
l'incastro appoggi omogeneamente su tutta la tegola.

Il gancio di ancoraggio deve essere fissato sotto il listello e
sopra la tegola. E' consigliato posizionare il gancio in modo
che appoggi il più possibile sul listello verticale. Riposizio-
nare la tegola superiore. Fissare con le viti l'elemento di
snodo all asua base. Posizionare l'elemnto di snodo aiutan-
dosi con una bolla per la corretta inclinazione dello stesso.

Fissare con viti lo snodo. Posizionare ora il gradino aven-
do cura di stringere correttamente tutte le viti.

A: Naselli di aggancio tegola funzionanti:

B: Scostamento angolo della superficie d’appoggio:

C: Nessun urto nell'area di
attacco:

D: Posizione staffa di
serraggio/listello portante:

E: Eventual-
mente montare un listello supplementare:

F: Staffa di serraggio in tensione:

I gradini singoli
possono essere posati soltanto su tegole non danneggiate,
questo vale soprattutto per il naso di aggancio della tegola.

Lo
scostamento della superficie d’appoggio rispetto all’orizzon-
tale deve ammontare a max. 3°.

I listelli che portano il carico nell'area di influenza dei
gradini singoli non devono essere urtati.

Le staffe di serraggio devono
circondare il listello portante almeno del 50%.

Se le consolle non
posano completamente sull’assicella portante inferiore, è ne-
cessario montare un’assicella supplementare adeguato.

Tra la ganascia e il listello
portante non deve esserci luce. - E’ necessario
osservare le norme e le prescrizioni di sicurezza nella loro
edizione più aggiornata. - La distanza massima tra i due supporti
è di 900 mm

INDICAZIONI:

Istruzioni per la posa

Elemento di snodo

I

A: Domaine d'application:

B: Épaisseur de construction maximale:

Les supports pour les marches-
pieds sont utilisables avec des inclinaisons de toit de 20 –56°.

L’épaisseur maxi-
male (latte + épaisseur de tuile) est de 57 mm. -Ne
convient pas aux tuiles plates écailles et aux ardoises.

REMARQUE:

A: Dégagement de l enclenchement supérieur:

B: Fixation:

Dégagement
de l’enclenchement des tuiles, pour une surface d’appui lisse
pour les consoles. Suspendre le support pour les
marches-pieds sur les tuiles dans la contre-latte.

’

C:

:E:D
F: Réglage de l’in-

clinaison de toit:
G:

H:

Si néces-
saire ajuster le profil en caoutchouc afin que le support repose
au-dessus de la latte. Remettre la tuile supérieur. Serrer
la vis du support pour les marches-pieds.

Aligner le support des marches-pieds à l’aide
d’un niveau. Fixer la vis du support pour les marches-
pieds. Placer le marche-pieds sur le support et serrer avec
les vis.

A: Anneaux de suspension fonctionnels de la tuile:

B: Perpendiculaire du plan de marche:

C: Pas de choc dans la zone de montage:

E: Fixation pos-
sible de barres supplémentaires:

F: Étrier tendu:

Les
marches doivent être uniquement placées sur des tuiles en bon
état, en particulier en ce qui concerne l’anneau de suspension

udelgna’L.eliutaled
plan de marche par rapport à l’horizontal ne doit pas dépasser

sellemalseL.°3
porteuses ne doivent pas dépasser la zone de la marche.

Si les consoles ne sont pas
complètement placées sur la latte, une latte supplémentaire
doit être montée. Il ne doit pas y avoir d écart
entre l étrier et l anneau. -Respecter les normes
et la réglementation sur la sécurité en vigueur. - La distance
entre les supports est de maximum 900 mm.

D: Position de l’étrier/la barre-support: Les étriers doivent
entourer la barre support au moins de moitié.

’
’ ’ REMARQUES:

Instructions de pose

Support pour les marches-pieds

F

A: Applications (roof pitches):
B: Maximum construc-

tion thickness:

The Walkway Support Brackets
can be used for roof pitches of 20–56°.

The maximum overall thickness (tile batten + tile
thickness) is 57 mm. -Not suitable for double lap roo-
fing products.

NOTE:

A: Section removed from the tile head:

B: Attachment:
C:

D
E

F: Setting the roof pitch:
G:

H:

A section may have to
be removed from the head of the tile to allow the bracket to be
recessed into the tile surface. Hook bracket
onto tile batten over tile. If necessary adjust the hook, so that
the bottom of the bracket is lying over the under batten.

Level the bracket
using a spirit level. Tighten the nut connecting the bracket to
the walkway base plate. Lay the walkway on the base plate
and fix it with the walkway screws.

:
:

Re-
place the tile above. Tighten the nut connecting the bracket to
the fixing hook.

A: Tile and tile nib condition:

B: Angle deviation of the tread:

C: Tile/fixing batten condition:
D: Position of the fixing

hook/lug:
E: Fitting any additional battens:

G: Fixing hook under tension:

Walkway Support Bracket may
only be fitted on undamaged tiles with both tile nibs in good

ehtfonoitaiveD.noitidnoc
tread from the horizontal must not be more than 3°.

The tiling batten that supports
the fixing hooks must not be defective.

The fixing hooks must surround a minimum of 50% of
ehtfI.htdiwsnettabgniliteht

brackets are not resting fully on the lower tiling batten, an
additional batten must be fitted.
There must be no gap between hook and lug. -Current
versions of standards and safety regulations must be adhered.
-Maximum spacing between Walkway Support Brackets is
900 mm.

+/-

NOTE:

Installation Instructions

Walkway Support Bracket

GB

A: Einsatzbereich (Dachneigungen):

B: Maximale Aufbaustärke:

Die Laufroststützen sind
einsetzbar für Dachneigungen von 20 –56° inkl. 3° Abweichung

elamixameiD.nethcergaaWruz
Gesamtdicke (Traglatte + Dachpfannenstärke) beträgt 57 mm.

- Nicht geeignet für Biberschwanz und Schiefer.HINWEIS:

A: Ausschlagen der Kopfverfalzung:

B: Einhängen:
C:

D
F: Einstel-

len der Dachneigung:
G:

H:

Verfalzung der Dach-
pfannen ausschlagen, für glatte Auflagefläche der Laufrost-
stützen. Laufroststütze über Dachpfanne in Trag-
lattung einhängen. Gegebenenfalls Bügel verstellen, dass
Stütze über unterer Traglatte liegt.

Laufroststütze mit Hilfe einer Wasser-
waage ausrichten. Schraube der Rostaufnahme festziehe.

Rost auf Stütze legen und mit Olivenschrauben verschrauben.

:
E:

Obere Dachpfanne ein-
hängen. Schraube des Einhängebügels festziehen.

A: Funktionsfähige Aufhängenasen der Dachpfanne:

B: Winkelabweichung der Trittfläche:
C: Kein

Stoß im Einhängebereich:
D: Po-

sition Klemmbügel/Traglatte:
E

F: Klemmbügel unter Spannung:

Lauf-
roststützen dürfen nur auf unbeschädigte Dachpfannen verlegt
werden, das gilt besonders für die Aufhängenase der Dachpfan-

redgnuhciewbAeiD.en
Trittfläche zur Waagerechten darf max. 3° betragen.

Lastaufnehmenden Latten dürfen im
Einflussbereich der Laufroststützen nicht gestoßen sein.

Die Klemmbügel müssen zu 50%
die Traglatte umschließen.

Zwischen Lasche und Trag-
latte darf kein Luftspalt sein. -Normen und Sicher-
heitsvorschriften in der jeweiligen neuesten Fassung sind einzu-
halten. - Der max. Stützenabstand beträgt 900 mm.

: Eventuell Zusatzlatte montieren:
Wenn die Laufroststütze nicht vollständig auf der unteren Trag-
latte liegt, muss eine angepasste Zusatzlatte montiert werden.

HINWEISE:

Montageanleitung

Laufroststütze

D


